Acts 24:10



 is the continuative use of the postpositive conjunction TE, meaning “Then” plus the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb APOKRINOMAI, which means “to answer: answered.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice functions in an active sense with Paul producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”  This is followed by the genitive masculine singular aorist active participle from the verb NEUW, which means “to nod to someone as a signal Jn 13:24; Acts 24:10.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its completion or conclusion.  This emphasis is brought out in the translation by use of the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that Felix produced the action.


The participle is a temporal participle, with the action preceding the action of the main verb, and translated “after…had nodded.”

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Paul.  This is followed by the genitive subject of the genitive absolute participle (NEUW) from the masculine singular article and noun HĒGEMWN, meaning “the governor.”  Then we have the present active infinitive from the verb LEGW, which means “to say; speak.”


The present tense is customary present for an action that is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that Paul will produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

“Then, after the governor had nodded to him to speak, Paul answered:”
 is the preposition EK plus the adverbial genitive of measure of extent of time from the neuter plural adjective POLUS, meaning “many” and the noun ETOS, meaning “years.”  The prepositional phrase is translated “for many years.”  Then we have an accusative absolute construction in which the accusative second person masculine singular present active participle of the verb EIMI, meaning “to be,” functions as a finite verb and the subject of this verbal participle is the accusative second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to Felix.


The present tense is a static/gnomic or aoristic present, which presents the state of being as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.  This present tense is also a historical present, which describes a past state of being that is also now occurring.  The Greeks said: “for many years you are a judge.”  In English grammar we say: “for many years you have been a judge.”


The active voice indicates that Felix has produced this state of being a judge for many years.


The participle is a verbal participle expressing attendant circumstances.

Then we have the predicate accusative from the masculine singular noun KRITĒS, meaning “a judge.”  This is followed by the dative of indirect object from the neuter singular article and noun ETHNOS plus the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “to this nation” and referring to Israel.  Then we have the nominative first person masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb EPISTAMAI, which means “to understand; to know; to be acquainted with something.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The deponent middle/passive voice functions in an active sense with Paul producing the action.


The participle is circumstantial.
“‘Knowing you have been a judge to this nation for many years,”

 is the adverb of manner EUTHUMWS, which means “cheerfully.”
  Then we have the accusative direct object from the neuter plural article, which substantivizes the preposition phrase that follows it.  With the article we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the first person masculine singular reflexive pronoun EMAUTOU, which means “the things about myself.”
  Finally, we have the first person singular present deponent middle/passive indicative from the verb APOLOGEOMAI, which means “to defend oneself.”


The present tense is a descriptive present for what is now about to happen.


The deponent middle/passive voice functions in an active sense with Paul producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

The sentence should end at this point, because we have a new thought beginning in the next verse.

“I cheerfully defend the things about myself.”

Acts 24:10 corrected translation
“Then, after the governor had nodded to him to speak, Paul answered: ‘Knowing you have been a judge to this nation for many years, I cheerfully defend the things about myself.”
Explanation:
1.  “Then, after the governor had nodded to him to speak, Paul answered:”

a.  Instead of taking Tertullus’s hint that Felix should examine Paul by questioning him, when Tertullus, the lawyer for the Jews finished with his accusations and the high priest and chief priests chimed in with their agreement, Felix then nodded (gestured with his head) to Paul that it was his turn to speak.  The lawyer wanted Felix to question Paul and not allow Paul to simply say what he wanted in his own defense.  Felix ignored the lawyer’s subtle suggestion and allowed Paul to speak for himself.


b.  Paul politely waited until it was his turn to speak.  He did not engage the lawyer in an argument or debate.  He didn’t call anyone a liar.  He didn’t get angry.  Paul simply waited for his chance to speak in his own defense.  Paul does not make an apology as we think of the term in Modern English (saying that we are sorry for doing something), but defends himself by telling the truth of exactly what he was doing and what happened.


c.  The proper legal procedure is followed here with the accusers first bringing their accusations against the accused, and then the accused speaking in his own defense.

2.  “‘Knowing you have been a judge to this nation for many years,”

a.  Paul does not begin with flattery, but with a fact.  The fact is that Felix has been the proconsul, and therefore, the supreme judge in the district of Judea.


b.  Paul calls the Jews living in Judea ‘a nation’; for they still considered themselves a nation in spite of the Roman occupation of their land.


c.  The phrase “for many years” refers to the six years Felix has been the governor in Judea (52-58 A.D.).


d.  Paul appeals to Felix’s experience in dealing with court cases.  Since Felix has many years of experience as a judge, Paul knows that he will receive a fair and impartial hearing.

3.  “I cheerfully defend the things about myself.”

a.  Therefore, based upon Felix’s experience as a judge in dealing with Jewish matters, Paul is happy to have the opportunity to defend himself before Roman justice.


b.  This is not the first time Paul has had to defend himself before Roman justice.  Paul was able to successfully defend himself before the Roman proconsul Sergius Paulus in Pisidian Antioch, Acts 13:6ff.  Paul was released from Roman custody before having to defend himself in both Philippi and before the Roman proconsul Gallio in Corinth, Acts 18:12ff.


c.  Paul shows no fear, no guilt, no apprehension.  He is totally confident of his innocence and his ability to prove his innocence.  Under Roman law a person was innocent until found guilty.  The accuser had to prove the guilt of the accused.  Paul knew the Jews could not do this, because they had not brought any of the Asian Jews with them.  Besides Paul knew that he could bring both Jewish and Gentile believers from Jerusalem, Syrian Antioch, Damascus, Cyprus, Pisidian Antioch, Galatia, Tarsus, Lystra, Derbe, Iconium, Ephesus, Colossae, Laodicea, Hierapolis, Troas, Philippi, Thessalonica, Berea, Athens, and Corinth to testify on his behalf.  If the Jews were going to bring their witnesses, then Paul could also bring his.


d.  Another thing that Paul was cheerful about was the fact that the Lord’s prophecy about what Paul would do for Him was now beginning to come to pass, Acts 23:11, “Have courage; for as you have testified about the things concerning Me in Jerusalem, so it is also necessary that you witness in Rome.”


e.  “Tertullus had nothing on the basis of which he might construct a real accusation before a Roman court; Paul had everything on the basis of which he might present a genuine defense.  There is a strong contrast between the two addresses made before Felix.  This appears first in the honesty of the two men, secondly, in the appeal to the judge, thirdly, in the presentation of the facts.”
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